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27

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 29. ervna 2023 byla v Praze podepsdna Rimcové dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a Svycarskou federdlni radou ve véci implementace Druhého $vycarského pfispévku
vybranym ¢lenskym stitim Evropské unie na snizeni hospodafskych a socidlnich rozdilt v rimci Evropské unie.

Dohoda vstoupila v platnost na zidkladé svého ¢lanku 10 dnem podpisu.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do eského jazyka se vyhlaSuji soucasné.
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FRAMEWORK AGREEMENT

between

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

and

THE SWISS FEDERAL COUNCIL

on

THE IMPLEMENTATION OF THE SECOND SWISS
CONTRIBUTION TO SELECTED MEMBER STATES OF
THE EUROPEAN UNION TO REDUCE ECONOMIC AND
SOCIAL DISPARITIES WITHIN THE EUROPEAN UNION
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THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC (hereinafter referred to as the 'Czech
Party') : :

and
THE SWISS FEDERAL COUNCIL (hereinafter referred to as the 'Swiss Party'),

hereinafter collectively referred to as the 'Parties’,

¢ NOTING the solidarity of Switzerland with the endeavours of the European Union (hereinafter
referred to as the 'EU’) to reduce economic and social disparities within the EU;

e COMMITTED to further reducing the economic and social disparities within the EU and within
the Czech Republic;

e BUILDING upon the successful cooperation between the Parties during the Czech Republic's
transition process leading to its accession to the EU and within the framework of the Swiss
contribution to the enlarged EU;

e SHARING AND PROMOTING the fundamental values of democracy, the rule of law and
political pluralism;

« RESPECTING AND DEFENDING human rights, human dignity and fundamental freedoms,
o REFERRING to the United Nations Sustainable Development Goals;
e HAVING REGARD to the friendly relations between the Parties;

o DESIRING to further strengthen these relations and the fruitful cooperation between the
Parties,

o REFERRING to the 'Memorandum of Understanding between the European Union and
Switzerland on a contribution by Switzerland towards reducing economic and social disparities
and for cooperation in the area of migration in the European Union' signed on 30 June 2022
for a total amount of CHF 1'302’000'000 (one billion three hundred and two million Swiss
francs) to selected EU Member States for cooperation in the areas of cohesion and migration
(hereinafter referred to as the 'second Swiss Contribution’);

o NOTING the cooperation in the area of migration of up to CHF 200°000'000 (two hundred
million Swiss francs) under the second Swiss Contribution,;

o IN VIEW of the cooperation in the area of cohesion of up to CHF 1°102°000’'000 (one billion
one hundred and two million Swiss francs) under the second Swiss Contribution,
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hereby agree as follows:

Article 1 - Definitions

For the purposes of this Framework Agreement:

'Contribution’ means the maximum non-refundable financial contribution granted by the Swiss
Party to the Czech Party under this Framework Agreement;

'Country-Specific Set-Up' means the thematic and geographical allocations of the Contribution
and specific rules as well as the attribution of responsibilities and tasks to entities involved in the
implemantation of the Czech-Swiss Cooperation Programme and in Support Measures
respectively, issued by the Swiss Party;

'Memorandum of Understanding' means the 'Memorandum of Understariding between the
European Union and Switzerland on a contribution by Switzerland towards‘reducin‘g economic
and social disparities and for cooperation in the area of migration in the European Union' signed
on 30 June 2022 for a total amount of CHF 1'302°000'000 (one billion three hundred and two
million Swiss francs) to selected EU Member States for cooperation in the areas of cohesion and
migration;

'National Coordination Unit' means the national public entity of the Czech Party designated to act
on its behalf for the implementation of the Czech-Swiss Cooperation Programme.

'‘Programme’ means a coherent set of Programme Components carried out in line with national
priorities, policies or strategies of the Czech Party with the support of the Contribution comprising
a single comprehensive implementation and budget framework with overarching goals. A
Programme may be accompanied by a policy dialogue;

'Project’ means an indivisible series of activities, carried out with the support of the Contribution,
which is aimed at achieving agreed objectives and outcomes and is not part of a Programme;

'Regulations’' means the Regulations on the implementation of the second Swiss Contribution in
the area of cohesion issued by the Swiss Party and containing the general rules and procedures
on the implementation of the Czech-Swiss Cooperation Programme;

'Support Measure' is used as a generic term and means a specific Project, Programme or
Technical Support within the framework of the Czech-Swiss Cooperation Programme;

'Support Measure Set-Up' means the specific rules and allocation decided upon by the Swiss
Party with regard to a specific Support Measure. For the purposes of the implementation of the
Framework Agreement, any reference to 'Support Measure Agreement' contained in the
Regulations and in any operational procedures and guidelines shall be interpreted as referring to

the Support Measure Set-Up;

'Czech-Swiss Cooperation Programme' means the bilateral programme for the implementation of
this Framework Agreement;
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'"Technical Support’ means the part of the Contribution provided under the Cooperation
Programme for the preparation of Support Measures and for the efficient and effective
implementation of the Cooperation Programme.

Article 2 — Legal Framework

1. This Framework Agreement, together with the following documents, constitutes the legal
framework of the implementation of the second Swiss Contribution in the area of cohesion:

(a) the Country-Specific Set-Up and subsequent amendments thereof;
(b) the Regulations and subsequent amendments thereof;
(c) Support Measure Set-Ups and subsequent amendments thereof; and

(d) any operational procedures or guidelines and subsequent amendments thereof adopted by
the Swiss Party.

2. The instruments mentioned in paragraph 1, sub-paragraphs a) to d) may be amended by the
Competent Authority of the Swiss Party referred to in Article 6 paragraph 2. Any such amendment
shall be communicated in writing to the Competent Authority of the Czech Party referred to in
Article 6 paragraph 1. The amendment shall enter into force on the first day of the second month
after the date of communication, unless the Czech Competent Authority notifies the Swiss
Competent Authority that the Czech Party does not consent to be bound by the amendment. This
paragraph shall apply mutatis mutandis also to any new instruments mentioned in paragraph 1,
sub-paragraphs a) to d) which are issued by the Competent Authority of the Swiss Party after this
Agreement has entered into force.

3. In the event of any conflicts or inconsistencies between the provisions of the instruments
mentioned in paragraph 1, sub-paragraphs a) to d), the aforementioned order of precedence shall
apply. In any event, the provisions of this Framework Agreement shall prevail.

Article 3 — Objectives and Principles

1. The overall objective of the Czech-Swiss Cooperation Programme is to contribute to the
reduction of the economic and social disparities within the EU and within the Czech Republic,
building upon and further strengthening the bilateral relations between Switzerland and the EU
and its Member States.

2. The Parties shall select Support Measures that contribute to the achievement of the overall
objective and which, with the exception of Technical Support, contribute to at least one of the five
objectives of the second Swiss Contribution, which are:

(a) promoting economic growth and social dialogue, reducing (youth) unemployment;
(b) managing migration and supporting integration. Increasing public safety and security;
(¢) protecting the environment and the climate;

(d) strengthening of social systems;
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(e) civic engagement and transparency.

3. Support Measures, with the exception of Technical Support and unless otherwise agreed upon
by the Parties, shall be assigned to at least one thematic area of cooperation, as set out in the
Regulations. The Parties shall achieve a thematic focus for the Contribution. Therefore, the
Parties shall mutually agree on a limited number of thematic areas to receive support under the
Czech-Swiss Cooperation Programme, as set out in the Country-Specific Set-Up.

4. The Parties shall encourage partnerships and the exchange of expertise between actors from
the Czech Republic and Switzerland.

5. Support Measures shall respect social inclusion and ensure environmental sustainability.

6. All actions under the Czech-Swiss Cooperation Programme shall be implemented in line with
the objectives, principles, strategic directions, and geographical and thematic focus as outlined in
the Country-Specific Set-Up and the Regulations.

Article 4 - Financial Framework

1. The Swiss Party agrees to grant a Contribution to the Czech Party of up to CHF 76'900°000
(seventy-six million nine hundred thousand Swiss francs) with reference to the agreed thematic
areas and geographical allocation and according to the indicative allocation defined in the
Country-Specific Set-Up.

2. The Contribution in paragraph 1 does not include expenditures by the Swiss Party on the
management costs of the 'Czech-Swiss Cooperation Programme’ and on the 'Swiss Expertise
and Partnership Fund Cohesion'. The latter is a fund administered by the Swiss Party, aimed at
making Swiss expertise available to selected EU Member States, ensuring the quality and
sustainability of Support Measures, strengthening bilateral relations and fostering partnerships
between Switzerland and the Czech Republic.

3. The period of eligibility of expenditures from Support Measures, as defined in Chapter 6 of the
Regulations, ends on 3 December 2029, inclusive. Funds not used by this date shall no longer
be available to the Czech Party.

4. Under the Czech-Swiss Cooperation Programme, with the exception of the amounts reserved
for Swiss management costs and the Swiss Expertise and Partnership Fund Cohesion, the
Contribution should be provided in the form of non-refundable grants or concessional financial
facilities such as credit lines, guarantee schemes, equity, debt participation, and loans.

5. The financing from the Contribution shall not exceed 60 % of the eligible expenditures from the
Support Measure, except for:

(a) Projects or Programmes receiving additional financing in the form of budget allocations from
national, regional or local authorities, in which case the fmancmg from the Contribution may not
exceed 85 % of the total eligible expenditures;
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(b) Projects or Programmes implemented by non-governmental organisations, which may be
financed to a degree higher than 60 % or fully by the Contribution;

(¢) Technical Support, which may be financed to a degree higher than 60 % or fully by the
Contribution,

(d) Support Measures in the form of credit lines, gudrantee schemes, equity and debt participation
and loans to the private sector, which may be financed to a degree higher than 60 % or even fully
by the Contribution.

6. The Czech Party shall ensure compliance with applicable rules on state aid and public
procurement.

1.

2.

Article 5 — Principles for Support Measures

Support Measures shall be implemented in accordance with the legal framework pursuant to
Article 2.

The Czech Party is responsible for the identification of Support Measures, which are

(a) relevant and in line with national priorities;

(b) effective in addressing the identified needs;

(c) feasible and efficient to implement;

(d) expected to have impact,

(e) designed to create sustainable benefits.

3.

The Czech Party shall avoid any duplication of and/or overlap with any part of a Support
Measure which is receiving support from any other structural and/or cohesion funds, such as
the European Funds, the European Economic Area Financial Mechanism or the Norwegian
Financial Mechanism, as the case may be, following the principle of complementarity defined
in the Regulations.

. Each Support Measure shall be approved first by the Czech Party and then by the Swiss Party.
. Each Support Measure shall be subject to a Support Measure Set-Up.

. The Parties attach high importance to the monitoring, evaluation and auditing of the Support

Measures and the Contribution. Each Party shall share, without delay, any useful information
requested by the other Party. The Parties shall ensure effective coordination and monitoring
of the Czech-Swiss Cooperation Programme.

. The Swiss Party, or any third party appointed to act on its behalf, shall have the right to visit,

monitor, review, audit and evaluate all activities and procedures related to the implementation
of the Support Measures, as deemed appropriate by the Swiss Party. The Czech Party shall
provide any and all information, assistance and documentation, which may be requested or
useful, to allow the Swiss Party to exercise such right.
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8. In order to ensure effective implementation of the Czech-Swiss Cooperation Programme, the
competent authorities referred to in Article 6 shall hold annual meetings. The purpose of such
meetings shall be to review the progress achieved in the Czech-Swiss Cooperation
Programme, agree on any necessary measures to be taken, and provide a forum for discussion
of issues of bilateral interest.

Article 6 — Competent Authorities

1. The Czech Party has authorised a national public entity to act on its behalf as the National
Coordination Unit (see Country-Specific Set-Up). The National Coordination Unit shall have
overall responsibility for reaching the objectives of the Czech-Swiss Cooperation Programme as
well as for its implementation in accordance with this Framework Agreement.

2. The Swiss Party has authorised the Federal Department of Foreign Affairs, acting through the
Swiss Agency for Development and Cooperation (hereinafter the 'SDC'), and the Federal
Department of Economic Affairs, Education and Research, acting through the State Secretariat
for Economic Affairs (hereinafter the 'SECQ'), to act on its behalf for the implementation of the
Czech-Swiss Cooperation Programme. Support Measures are assigned to either the SDC or
SECO in line with their respective fields of competence.

Article 7 — Liability

The responsibility of the Swiss Party with regard to the Czech-Swiss Cooperation Programme is
limited to providing funds in accordance with the relevant Support Measure Set-Ups. No liability
to the Czech Party, to any public or private entity involved in a Support Measure or to any third
parties is or will be assumed by the Swiss Party.

Article 8 — Common Concern

The Parties share a common concern to prevent and fight against corruption, which jeopardises
good governance and the proper use of resources needed for development, and, in addition,
endangers fair and open competition in procurement procedures based upon price and quality.
The Parties therefore agree to combine their efforts to fight corruption and, in particular, agree
that any offer, gift, payment, remuneration or benefit of any kind whatsoever, made to
whomsoever, directly or indirectly, with a view to being awarded a mandate or contract under this
Framework Agreement, or during the performance hereof, will be construed as an illegal act or
corrupt practice. Any act of this kind constitutes sufficient grounds for terminating this Framework
Agreement and the relevant Support Measure Set-Up, cancelling the procurement or resulting
award, or taking any other proportionate corrective measure laid down by applicable law. The
Parties shall promptly inform each other of any weli-founded suspicion of an |llegal act or corrupt
practice.
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Article 9 — Amendments

Any amendment to this Framework Agreement shall be made in writing with the mutual agreement
of the Parties.

Articie 10 - Final Provisions

1. This Framework Agreement shall enter into force on the date of signature by both Parties. It
shall remain in force until both Parties have fulfilled all of their obligations hereunder.

2. Any dispute which may result from the application of this Framework Agreement shall be
resolved by diplomatic means.

3. This Framework Agreement may be terminated at any time by one of the Parties giving six
months' prior written notice. Prior to making such a decision, the Parties shall enter into
consultation regarding the reasons for the termination.

4. In the event of termination of this Framework Agreement, its provisions shall continue to apply
to the relevant Support Measure Set-Ups concluded before the termination of this Framework
Agreement. The Parties shall mutually decide on any other consequences of the termination.

Doneat PRAGUE on 29.JUNE 2023 intwo originals in the English language.

For the Swiss Federal

For the Government of -
the Czech Republic Council
3 i Helene Budliger Artieda
B State Secretary of the State Secretariat

ini inance i i
Minister of Fi for Economic Affairs
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PREKLAD

RAMCOVA DOHODA

mezi

VLADOU CESKE REPUBLIKY

a

SVYCARSKOU FEDERALNI RADOU

ve VEcCi

IMPLEMENTACE DRUHEHO SVYCARSKEHO
PRISPEVKU VYBRANYM CLENSKYM STATUM
EVROPSKE UNIE NA SNiZENI HOSPODARSKYCH
A SOCIALNICH ROzDILU V RAMCI EVROPSKE UNIE
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VLADA CESKE REPUBLIKY (dale jen ,Ceska strana“)

SVYCARSKA FEDERALNI VLADA (dale jen ,Svycarska strana®)

dale spolecné jako ,Strany”,

S PRIHLEDNUTIM k solidarité Svycarska s usilim Evropské unie (dale jen ,EU") snizit
hospodarské a socialni rozdily v ramci Evropské unie;

SE ZAVAZKEM nadale snizovat hospodafské a socialni rozdily vramci EU a Ceské
republiky;

NA ZAKLADE U(spé&sné spoluprace mezi Stranami b&hem transformaéniho procesu
Ceské republiky vedouciho k jejimu vstupu do EU a vramci Svycarského pfispévku
k rozsifené EU;

SDILENIM a PROSAZOVANIM zakladnich hodnot demokracie, pravniho statu
a politického pluralismu;

PRI RESPEKTOVANI a OBRANE lidskych prav, lidské dlstojnosti a zakladnich svobod:;
S ODKAZEM na Cile udrzitelného rozvoje Organizace spojenych narodu;

S OHLEDEM NA pratelské vztahy mezi Stranami;

S PRANIM tyto vztahy a produktivni spolupraci mezi Stranami dale posilovat;

S ODKAZEM na ,Memorandum o porozuméni mezi Evropskou unii a Svycarskem
o prispévku Svycarska ke snizeni hospodafskych a socialnich rozdilli a pro spolupraci
v oblasti migrace v Evropské unii* podepsané dne 30. ¢ervna 2022 s celkovou &astkou
1 302 000 000 CHF (jedna miliarda tfi sta dva miliony Svycarskych frankl) vybranym
Clenskym statim EU pro spolupraci v oblastech soudrznosti a migrace (dale jen ,Druhy
Svycarsky pfispévek”);

S VEDOMIM spoluprace v oblasti migrace az do vyse 200 000 000 CHF (dvé sté& milion(
Svycarskych frank() v ramci Druhého Svycarského prispévku;

S OHLEDEM NA spolupraci v oblasti soudrznosti az do vyse 1 102 000 000 CHF (jedna
miliarda sto dva miliony Svycarskych frankl) v ramci Druhého Svycarského pfispévku;
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se dohodly takto:

Clanek 1 — Definice
Pro ucely této Ramcové dohody:

,Plisp&vek® znamend maximalni nevratny finanéni pfispévek poskytnuty Svycarskou stranou
Ceské strané na zakladé této Ramcové dohody;

~Specificky ramec’ znamena tematické a geografické rozdéleni Pfispévku a zvlastni pravidla,
véetné vymezeni odpovédnosti a Ukoll subjektl zapojenych do implementace Programu ¢esko-
§vycarské spoluprace a do jednotlivych Opatieni, vydany Svycarskou stranou;

,Memorandum o porozuméni‘ znamena ,Memorandum o porozuméni mezi Evropskou unii
a Svycarskem o pfispévku Svycarska ke snizeni hospodafskych a socialnich rozdilt a pro
spolupraci v oblasti migrace v Evropské unii‘ podepsané dne 30. ¢ervna 2022 s celkovou ¢astkou
1 302 000 000 CHF (jedna miliarda tfi sta dva miliony $vycarskych frank() vybranym statiim EU
pro spolupraci v oblastech soudrznosti a migrace;

,Narodni koordina&ni jednotka“ znamena narodni vefejnou instituci Ceské strany povéfenou
jednat jejim jménem pii implementaci Programu ¢esko-$vycarské spoluprace;

,Program“ znamena uceleny soubor Komponent( provadény v souladu s narodnimi prioritami,
politikami nebo strategiemi Ceské strany za podpory Pfispévku zahrnujici jednotny komplexni
provadéci a rozpoltovy ramec se zastfeSujicimi cili. Program muaze byt doprovazen politickym
dialogem;

,Projekt* znamena nedélitelny soubor aktivit provadénych s podporou Prfispévku k dosazeni
dohodnutych cili a vysledk, ktery neni souéasti Programu;

,Nafizeni“ znamena Narizeni o implementaci Druhého Svycarského prispévku v oblasti
soudrZnosti vydané Svycarskou stranou vymezujici obecna pravidla a postupy pro implementaci
Programu €esko-8vycarské spoluprace;

,Opatfeni* se pouziva jako obecny pojem a znamena Projekt, Program nebo Technickou
podporu v ramci Programu ¢esko-Svycarské spoluprace;

,Ramec Opatfeni“ znamena konkrétni pravidla a alokaci, o nichZ rozhodla Svycarska strana
s ohledem na konkrétni Opatfeni. Pro ucely implementace Ramcové dohody se jakykoli odkaz
na ,Dohodu o Opatieni" obsazeny v Nafizeni a v jakychkoli opera¢nich postupech
a pokynech vyklada jako odkaz na Ramec Opatfeni;

.Program Cesko-Svycarské spoluprace® znamena bilateralni program pro implementaci této
Ramcové dohody;
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,Technicka podpora“ znamena ¢ast PFispévku poskytnutou v ramci Programu ¢esko-8vycarské
spoluprace na pfipravu Opatfeni a na Ucelnou a efektivni implementaci Programu spoluprace.

Clanek 2 — Pravni ramec
1. Tato Ramcova dohoda, spole¢né s nasledujicimi dokumenty, tvofi pravni ramec implementace
Druhého $vycarského pfispévku v oblasti soudrznosti:
(a) Specificky ramec a jeho nasledné zmény;
(b) Nafizeni a jeho nasledné zmény;
(c) Ramce Opatreni a jejich nasledné zmény; a
(d) dal$i operaéni postupy nebo pokyny pfijaté Svycarskou stranou a jejich nasledné zmény.

2. Nastroje uvedené v odstavci 1 pism. a) az d) mohou byt zménény Odpovédnym organem
Svycarské strany uvedenym v &lanku 6 odstavec 2. Kazda takovad zména musi byt pisemné
oznamena Odpovédnému organu Ceské strany uvedenému v &lanku 6 odstavec 1. Zména
vstoupi v platnost prvni den druhého mésice po datu oznameni, pokud esky Odpovédny organ
neozndmi $vycarskému Odpovédnému organu, e Ceska strana nesouhlasi s tim, aby byla
zménou vazana. Tento odstavec se pouzije obdobné i na nové nastroje uvedené v odstavci 1
pism. a) a2 d) vydané Odpovédnym organem Svycarské strany po vstupu této Dohody v platnost.

3. V pfipadé rozpord nebo nesrovnalosti mezi ustanovenimi nastroji uvedenych v odstavci 1
pism. a) az d) se uplatni vySe uvedené pofadi. Ustanoveni této Ramcové dohody maji vZdy
prednost.

Clanek 3 — Cile a principy

1. Celkovym cilem Programu ¢esko-8vycarské spoluprace je pfispét ke snizeni hospodarskych
a socidlnich rozdild vramci EU av Ceské republice anavazovat na bilateralni vztahy mezi
Svycarskem a EU a jejimi &lenskymi staty a dale je posilovat.

2. Strany vyberou Opatieni, ktera budou pfispivat k dosazeni celkového cile a kterd, s vyjimkou
Technické podpory, budou pfispivat k dosazeni alespon jednoho z péti cila Druhého Svycarského
prispévku, jimiz jsou:

(a) podpora hospodarského ristu a socialniho dialogu, snizovani nezaméstnanosti (mladych lidi);
(b) fizeni migrace a podpora integrace. ZvySovani vefejné bezpeénosti a ochrany;

(c) ochrana zivotniho prostfedi a klimatu;

(d) posileni socialnich systémd;

(e) ob&anska angazovanost a transparentnost.

3. Opatreni, s vyjimkou Technické podpory a nedohodnou-li se Strany jinak, budou pfifazena
k alesponn jedné tematické oblasti spoluprace, jak je stanoveno v Nafizeni. Strany zajisti
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tematické zaméreni Pfispévku. Strany se proto vzajemné dohodnou na omezeném poctu
tematickych oblasti, které budou podporovany v ramci Programu &esko-Svycarské spoluprace,
jak je stanoveno ve Specifickém ramci.

4. Strany podporuji partnerstvi a vyménu odbornych znalosti mezi aktéry z Ceské republiky
a Svycarska.

5. Opatreni respektuji socidlni zaélenovani a zajistuji environmentalini udrzitelnost.

6. Veskeré Cinnosti v ramci Programu €esko-Svycarské spoluprace jsou realizovany v souladu
s cili, principy, strategickymi sméry, geografickym a tematickym zamérenim dle Specifického
ramce a Nafizeni.

Clanek 4 — Finanéni ramec

1. Svycarska strana souhlasi s poskytnutim piispévku Ceské stran& az do vyse 76 900 000 CHF
(sedmdesat Sest milioni devét set tisic Svycarskych frankd) v souvislosti se sjednanymi
tematickymi oblastmi a geografickym rozdélenim a v souladu s indikativnimi alokacemi
definovanymi ve Specifickém ramci.

2. Prispévek uvedeny v odstavci 1 nezahrnuje vydaje Svycarské strany na fizeni ,Programu
gesko-8vycarské spoluprace* a na ,Svycarsky fond odbornosti a partnerstvi‘. Tento fond je
administrovan Svycarskou stranou s cilem zpfistupnit $vycarské odborné znalosti vybranym
Slenskym statlim EU, zajistit kvalitu a udrzitelnost Opatreni, posilit bilateralni vztahy a podpofit
partnerstvi mezi Svycarskem a Ceskou republikou.

3. Obdobi zpUsobilosti vydaju Opatreni, jak je definovano v kapitole 6 Nafizeni, kon¢&i 3. prosince
2029 véetné. Finanéni prostfedky nevyuzité do tohoto data jiz nebudou Ceské strané k dispozici.

4. Vramci Programu &esko-Svycarské spoluprace by mél byt Pfispévek, s vyjimkou Castek
vyhrazenych na $vycarské naklady na fizeni a na Svycarsky fond odbornosti a partnerstvi,
poskytovan ve formé nevratnych dotaci nebo zvyhodnénych finanénich nastroju, jako jsou
uvérové linky, zaruéni programy, vliastni kapital, dluhova ucast a pujcky.

5. Financovani z Prispévku neprekroéi 60 % zplUsobilych vydaju Opatfeni s vyjimkou:

(a) Projektll nebo Programu, které jsou spolufinancovany formou rozpoétovych prostifedku
narodnich organd, regionalnich nebo mistnich samosprav. V takovém pfipadé mize byt mira
financovani z Prispévku az 85 % celkovych zpUsobilych vydajd;

(b) Projektt nebo Programu realizovanych nestatnimi neziskovymi organizacemi, pro které muze
byt mira financovani vyssi nez 60 % nebo v plné vysi z Pfispévku;

(c) Technické podpory, pro kterou mize byt mira financovani vy$$i nez 60 % nebo v pIné vySi
Z Prispévku;
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(d) Opatreni ve formé Uvérovych linek, zaruénich programa, viastniho kapitalu nebo diuhové
Ucasti a uvérl soukromému sektoru, pro které maze byt mira financovani vyssi nez 60 % nebo
v pIné vysi z Pfispévku.

6. Ceska strana zajisti soulad s platnymi pravidly pro vefejnou podporu a vefejné zakazky.

Clanek 5 — Zasady pro Opatieni
1. Opatreni budou realizovana v souladu s pravnim ramcem dle ¢lanku 2.

2. Ceska strana je zodpovédna za stanoveni Opatieni, ktera:
(a) jsou relevantni a v souladu s narodnimi prioritami;

(b) jsou efektivni v feSeni identifikovanych potreb;

(c) jsou proveditelna a efektivni z hlediska realizace;

(d) vytvari pfedpoklad dopadu;

(e) jsou navrzena tak, aby zajistila udrzitelny pfinos.

3. Ceska strana se vyvaruje jakékoli duplicity a/nebo pfekryvu s jakoukoli &asti Opatieni, které je
podporovano z jinych strukturalnich a/nebo koheznich fondd, jako jsou Evropské fondy, Finanéni
mechanismus Evropského hospodaiského prostoru nebo Finanéni mechanismus Norska, a to
v souladu se zasadou komplementarity definovanou v Nafizeni.

4. Kazdé Opatreni bude nejprve schvaleno Ceskou stranou a poté Svycarskou stranou.
5. Kazdé Opatieni podiéha Ramci Opatieni.

6. Strany pfikladaji velky vyznam monitorovani, evaluaci a auditu Opatfeni a Pfispévku. Kazda
Strana neprodlené sdili veskeré uzite¢né informace, které si druha Strana vyzada. Strany zajisti
efektivni koordinaci a monitorovani Programu ¢esko-Svycarské spoluprace.

7. Svycarska strana, nebo jakakoli tfeti strana povéfena jednat jejim jménem, ma pravo
navstévovat, monitorovat, prezkoumavat, auditovat a hodnotit veskeré &innosti a postupy
souvisejici s realizaci Opatieni, povazuje-li to Svycarska strana za vhodné. Ceska strana
poskytne veskeré pozadované informace, asistenci a dokumentaci tak, aby Svycarska strana
mohla toto pravo uplatnit.

8. Pro zajisténi uc¢inné implementace Programu €esko-Svycarské spoluprace budou Odpovédné
organy definované v &lanku 6 poradat vyroéni zasedani. U&elem téchto zasedani bude zhodnotit
dosazeny pokrok v Programu Cesko-§vycarské spoluprace, dohodnout se na pfijeti pfipadnych
nezbytnych opatieni a poskytnout prostor pro diskuzi o zalezitostech bilateralniho zajmu.
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Clanek 6 — Odpovédné organy

1. Ceska strana povéfila narodni vefejnopravni subjekt, aby jejim jménem jednal jako Narodni
koordina¢ni jednotka (viz Specificky ramec). Narodni koordinaéni jednotka ma celkovou
odpovédnost za dosazeni cilid Programu &esko-Svycarské spoluprace ajeho implementaci
v souladu s touto Ramcovou dohodou.

2. Svycarska strana povéfila Federalni ministerstvo zahraniénich véci, jednajici skrze Svycarskou
agenturu pro rozvoj a spolupraci (dale jen ,SDC*), a Federalni ministerstvo hospodaiskych véci,
vzdélavani a vyzkumu, jednajici skrze Statni kancelaf pro hospodaiské zaleZitosti (dale jen
,SECQO), aby jednaly jejim jménem pfi implementaci Programu &esko-Svycarské spoluprace.
Opatieni jsou pridéleny bud SDC nebo SECO v zavislosti na oblastech jejich plsobnosti.

Clanek 7 — Odpovédnost

Odpovédnost Svycarské strany ve vztahu k Programu &esko-$vycarské spoluprace je omezena
na poskytovani finanénich prostiedku v souladu s pfislusnymi Ramci Opatfeni. Svycarska strana
nenese a nebude nést Zadnou odpovédnost vidi Ceské strang, vefejnym nebo soukromym
subjektim zapojenym do Opatfeni ani viéi tfetim stranam.

Clanek 8 — Spoleény zajem

Strany sdileji spole¢ny zajem na prevenci a boji proti korupci, ktera ohrozuje fadnou spravu véci
vefejnych a radné vyuzivani zdroju potfebnych pro rozvoj, a ktera dale ohroZuje spravedlivou
a otevienou hospodaiskou soutéZz v zadavacich fizenich soutéZzenych na zakladé ceny
a kvality. Strany se proto dohodly, Ze spoji své usili v boji proti korupci, a zejména se dohodly,
Ze jakakoli nabidka, dar, platba, odména nebo vyhoda jakéhokoli druhu uéinéna komukoli, pfimo
¢i nepiimo, s cilem ziskat mandat nebo zakazku podle této Ramcové dohody nebo b&hem jejiho
plnéni, bude povazovana za protipravni jednani nebo korupéni jednani. Jakékoli jednani tohoto
druhu je dostateénym dlvodem pro ukonéeni této Ramcové dohody a pfislusného Réamce
Opatieni, zruseni zadavaciho fizeni nebo nasledné zakazky nebo pro pfijeti jakéhokoli jiného
pfiméreného napravného opatieni stanoveného platnymi pravnimi predpisy. Strany se budou
neprodlené vzajemné informovat o kazdém davodném podezieni na protipravni jednani nebo
korupé&ni jednani.

Clanek 9 — Zmény

Jakakoli zména této Ramcové dohody musi byt u¢inéna pisemné na zakladé vzajemné dohody
Stran.
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Clanek 10 — Zavéreé&na ustanoveni

1. Tato Ramcova dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu obéma Stranami. Ramcova dohoda
zUstava v platnosti, dokud obé Strany nesplini véechny své zavazky.

2. Jakékoliv spory, které mohou vyplynout z uplatnéni této Ramcové dohody, budou feseny
diplomatickou cestou.

3. Platnost této Ramcové dohody muze byt kdykoli ukonéena jednou ze Stran pisemnou vypoveédi
se Sestimésicni vypovédni lhitou. Pred u€inénim takového rozhodnuti zahaji Strany konzultace

ohledné davodl pro vypovéd.

4. V pfipadé ukonéeni platnosti této Ramcové dohody se jeji ustanoveni nadale vztahuji na
pfislusné Ramce Opatieni uzaviené pfed ukonéenim této Ramcové dohody. Strany se vzajemné
dohodnou na pfipadnych dusledcich ukonéeni.

Dano v Praze dne 29. Cervna 2023 ve dvou plavodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za vladu Ceské republiky Za Svycarskou federalni radu
Zbynék Stanjura, v.r. Helene Budliger Artieda, v.r.
ministr financi statni tajemnice Statniho sekretariatu pro

hospodaiské zalezitosti
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28

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 24. ledna 2022 byla v Dubaji podepsina Dohoda o hospodéfské
a technické spolupraci mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Spojenych arabskych emirata.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢linku 8 odst. 1 dne 12. Cervna 2023.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA O HOSPODARSKE A TECHNICKE SPOLUPRACI
‘ MEZI
VLADOU GESKE REPUBLIKY
A VLADOU SPOJENYCH ARABSKYCH EMIRATU

Preambule

Viada Ceské republiky a viada Spojenych arabskych emiratd (dale jen ,Strany"):

pfejice si posilit pfatelské vztahy a rozvijet hospodérskou a technickou spolupraci mezi obéma staty
na zékladé rovnosti, vzajemnosti a vzajemného prospéchu; :

potvrzujice sviij zéjem na posileni vzajemné spoluprace;

pa"esvédéeny, e tato Dohoda polozi zéklady pro io‘z;ycj hospodafske a technické spoluprace mezi

ob&ma staty;

se dohodly takto:

CLANEK 1
UCEL A OBLAST PUSOBNOSTI DOHODY

1. Strany usiluji o rozvoj a posfleni dvoustranné hospodarské a technické spoluprace v souladu se

zakony a predpisy platnymi v obou statech.

2. Strany souhlasi s podporovénim a usnadiiovanim spoluprace zejména v nasledujicich oblastech:

a)
:b)
)

d)

€)
f)
9

h)

)
)

dvoustranny obchod se zboZim a sluzbami;

podpora investic;

primysi véetné stavebnictvi a vyroby dopravnich strojis;

zemédelstvi a zemédélsko-potravinafsky primysk;

Zivotni prostiedi;

energetika, véetné energetické Gdinnosti a energie z obnovitelnych zdroji;
véda, technologie a inovace; |
inovace a malé a stfedni podniky (MSPY;

vzd&lavani a rozvoj lidskych zdrojd;

zdravotni péce,
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3. Strany se mohou rozhodnout, #e budou spolupracovat v jinych oblastech, pfiSem2 zohledni
priority hospodafskych politik téchto dvou stath.

GLANEK 2
UDAJE O SPOLUPRACI

1. Strany se v ramci swych pravomoci zavazujl:

a) pfijmout vhodna opatfeni pro rozvoj hospodafské atechnické spoluprace vobou
statech; |

b) usnadnit vymeénu informaci o hospodafské situaci, jakoZ io zakonech a pravnich
pfedpisech, hospodarskych programech a projektech, obechiodnich &innostech a dalsich

- informaci spoleéného zajmu;

c) identifikovat problémy a pfekazky, které brani dvoustranné hospodafské spolupréci,

a navrhnout vhodna opatfen k fedeni t&chto problémis a prekaZek.

2. Za GEelem provadéni hospodarské a technické spoluprace podle této Dohody Strany podporuji
prislusné specializované subjekty a podnikatelské sdruZeni, aby prozkoumaly moZnosti
provadéni projektl v riznych oblastech hospodaiské a technické spoluprace.

3. Strany spolupracuji napodpofe investic v souladu s platnymi zékony, pravnimi pledpisy
a mezindrodnimi zavazky jejich statl. '

4. Strany

a) podporuji GBast jejich podnikatelskych = sdruZeni ‘na mezinarodnich  veletrzich
avystavach, jakoZ | poskytuji pomoct pfi pofadani akel, jako jsou seminafe, konference
a sympozia pro zastupce podnikatelt ve svych statech;

b) podporuji a povzbuzuji vzajemné navtévy podnikatelskych delegaci;

¢) podporuji a posiluji zapojeni malych a stfednich podniki (MSP) do vzéjemnych
hospodafskych vztah(, ato prostfednictvim prozkoumani apodpory provadeéni
spolegnych programil a projektd, do nichz jsou zapojeny malé a stfedni podniky z obou
staty,

5. Strany, v ramci zakan( a pravnich pfedpist platnych v jejich statech, poskytnou vSechna mozna
zatizeni pro prekladku, zpétny vyvoz a dofasné uskladnéni komodit.

8. Strany se shaZi podporovat spoleénou spolupraci ve tretich zemich, meziregionaini spolupraci
a spolupraci na mezinérodni tGrovni v hospodéafskych otazkach spoleéného zajmu.
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CLANEK 3
ZPUSOB A MENA PLATEB

Pokud jde 0zpUsob platby aménu pouZivanou pro transakce uzaviené mez fyzickymi
a pravnickymi osobami statd Stran v ramcitéto Dohody, Strany, s ohledem na &lanek Xl Vieobecné
dohody 0 obchodu sluzbami (GATS), podporuji pouZivani jakékoli mezinérodni platebni metody
a voing sménitelnych mén, které jsou Siroce vyuZivany k platbam za mezinarodni ifansak,ce a Siroce
vymétiovany na hlavnich mezinarodnich devizovych trzich a dohodnuté dotéenymi Stranami.

CLANEK 4
ZRiZENI SMISENE HOSPODARSKE KOMISE

1. ZaGtelem dohledu nad provadénim této Dohody se zfizuje Smigena hospodaiska komise (dale
jen ,Komise*) sloZena ze zastupc(i Stran. Uast zastupct pfisludnych viadnich instituci
a podnikatelskych organizacl obou statli na zasedénich Komise je mozna na zakladé pozvani

Komise,

2. Komisi spolupFedsedaji ministr primysiu ‘a obchodu Ceské republiky a ministr hospodafstvi
Spojenych arabskych emiratd.

3. Komise se vpfipadé potfeby schazi stiidavé v obou statech ve dnech, nanichZ se Strany
dohodnou. Program jednani aveskeré pfisluSné podrobnosti zasedani Komise jsou
vyménovany nejméne jeden mésic pfed datem zasedani.

4. Komise muZe pfijmout svijj viastni jednaci fad.

5. Komise mie zfidit stalé nebo ad hoc vybory nebo pracovni skupiny, které se budou zabyvat
specifickymi otdzkami spoleéného z&jmu, a pokud to bude povaZovano za nutné, pfidéli
kaZdému z nich jasny mandat.

6. Povinnosti Komise zahrnuji zejména nasledujici:
a) sledovani provadéni této Dohody;
b) hodnoceni a pfedkladani navrhl zaméfenych na provadéni ustanoveni této Dohody
a zvlastnich dohod, iniciativ nebo z nich vyplyvajicich projeki;
c) podnécovani spolupréce v oblastech stanovenych vtéto Dohodé nebo v jakékoli jiné
oblasti dohodnuté Stranami za Gdelem rozéifeni a posileni spoluprace;
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d) vypracovavani doporudeni s cllem odstranit piekéazky, které mohou vzniknout pfi
provadéni jakékoli dohody, iniciativy nebo projektu, které mohou byt zfizeny v souladu
s touto Dohodouy;

e) navrhovani uzavieni zviastnich dohod, které budou zaloZeny na této Dohodé a tykaji se
vySe uvedenych oblasti spoluprace, a dalSich zviadtnich projektl, které mohou byt
dohodnuty mezi Stranami, pokud to bude povaZovano za nezbytné;

f) vypracovavani navrhi na zlepSeni podminek hospodarské spolupréace mezi podniky

z obou stati

~ CLANEKS
REGIONALNI A MEZINARODNI DOHODY

1. Tato Dohoda :se pouZije, aniz jsou dotéena prava a povinnosti obou statl vyplyvajici
Z mezinarodnich dohod, jichZz jsou stranami, véetné jejich Clenstvi v mezinarodnich
organizacich. Tato Dohoda se pouZije zejména, aniZ jsou dotfena préva a povinnosti vyplyvajici
z ae‘nstiﬁ Ceské republiky v Evropské unii a z Slenstvi Spaojenych arabskych emirati v Radé pro
spolupraci arabskych statl v Zalivu (GCC).

2. Zadné ustanoveni této Dohody nelze vykladat tak, Ze se Strana zavazuje, aby se stavajici nebo
budouci vyhody plynouci z jakéhokoli zachazeni, preference nebo prava vyplyvajici ze stavajici
nebo budouci mezinarodni dohody, jiZ jeden ze statl je nebo mdze byt smluvni stranou, rozsifily
na druhou Stranu.

CLANEK 6
UROVNAVANI SPORU

Veskeré spory vyplyvajici z vykladu nebo provadéni této Dohody budou fe§eny smirnou cestou
prostiednictvim konzultaci v ramci Komise, nebo pokud tyto konzultace nevyfesi spor, diplomatickou

cestou mezi Stranami.
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CLANEK 7
ZMENY

Tuto Dohodu lze kdykoli na zékladé vzajemnéeho pisemného souhlasu Stran zménit. Zmény se
provadséji formou samostatnych protokoll, které vstupuji v platnost v souladu s ustanovenimi ¢l. 8
této Dohody a tvofi nedilnou soucdst této Dohody.

CLANEK 8
VSTUP V PLATNOST, DOBA PLATNOSTI A VYPOVEZENI

. Kazda Strana diplomatickou cestou pisemné oznami druhé Strané dokonc&eni vnitrostatnich postupt
nezbytnych pro vstup této Dohody v platnost. Dohoda vstupuje v platnost dnem obdrzeni pozdéjsiho

oznameni.

2. Tato Dohoda je piatna po dobu péti (5) let a automaticky se obnovuje na néasledujicich pét (5) let.
KaZdéa Strana mize kdykoli ukonéit platnost této Dohody za predpokliadu, Ze pisemné oznami druhé
Strané diplomatickou cestou sviij zamér vypovédét tuto Dohodu nejméné $est (6) mésicl pred
zamyslenym datem ukondeni jeji platnosti.

3. Ukondeni platnosti této Dohody nemd viiv na platnost nebo trvani zviastnich dohod, projekta,
zavazku nebo €innosti provadénych podle této Dohody a2 do dokonéeni takovych zviastnich dohod,
projekt(, zavazki nebo &innosti, nedohodnou-li se Strany jinak.

Na dukaz &ehoZ pripojili nize podepsani zpinomocnéni zastupci k této Dohodé své podpisy.

Dano v ....Dubaji . . dne....24.ledna ... 2022 ve dvou piivodnich vyhotovenich v jazyce
geském, arabském a anglickém, piicemz vechna znéni maji stejnou platnost. V pfipadé rozdiiného
vykladu je rozhodujici znéni v anglickém jazyce.

. Za viadu Za vladu
Ceské republiky Spojenych arabskych emiratii
Jozef Sikela, v.r. Abdulla bin Touq Al Marri, v.r.

ministr prumyslu a obchodu ministr hospodatstvi
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AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN
‘THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES

Preamble

‘The Government of the Czech Republic and the Government of the United Arab Emirates
(hereinafter reéfefred to as “the Parties™):

Desiring to strengthen their friendly relations and develop economic and technical cooperation
between both States on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit;

Confirming their interest to strengthen mutual cooperation;

Convinced that this Agreement will lay the foundations for the development 6f the economic and
technical cooperation between both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
PURPOSE AND SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The Parties shall endeavour to develop and sfrengthen bilateral economic and technical
cooperation, in accordance with the applicable laws and reguiations in both States.

2. The Parties agrée to promote and facilitate cooperation particularly in the following areas:
a) Bilateral trade in goods and services,
b} Investment promotion; ,
c) Industry including construction and production of transport machines industry;
d) Agriculture-and agri-food industry;
&) Environment;
) Energy, including energy efficiency and renewable energy;
o Science, technology and innovation,
h) innovation and Small & Medium Sized Enterprises (SMEs);
) Education and human resources dévefopment;
D Heaitheare.
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3. The Parties may decide to co-operate in other areas, taking into account the priorities of the
economic policies of the two States.

ARTICLE 2
PARTICULARS OF COOPERATION

1. The Parties shall, within the scope of their competences, undertake to:

a) Take appropriate measures for the development of economic and technical cooperation
in both States;

b) Facilitate the exchange of information on the economic situation as well as on laws and
regulations, economic progrars and projects, business activities and other information
of mutual interest;

¢c) Identify problems and obstacles which hinder bilateral economic cooperation and
propose adequate measures for addressing those problems and obstacles.

2. inorder to carry out the economic and technical cooperation under this Agreement, the Parties-
shall encourage relevant specialized entities and business communities to explore the
possibilities of executing projects in various areas of economic and technical cooperation.

3. The Parties, acting in accordance with applicable laws and regulations and international
‘obligations and commitments of their States, shall cooperate on investment promotion.

4. The Parties shall:

a) Encourage the participation of their business communities in international fairs and
-exhibitions as well as provide assistance for the organization of events for business
representatives in their States such as seminars, conferences and symposiums;

b) Support and encourage the exchange of visits of business delegations;

¢) Promote and enhance contribution of Small and Medium-sized Enterprises (SMEs) to
their bilateral economic relations, through exploring and supporting the implementation
of joint programs and projects involving SMEs from both States.

5. The Parties shall, within the framework of the applicable laws and regulations in their States,
provide all possible facilities for the trans-shipment, re-export and temporary storage of
commaodities.

6. The Parties shall endeavor to promote joint cooperation in third countries, inter-regional
cooperation and cooperation at international level on economic issues of mutual interest.



Castka 19 Sbirka mezinirodnich smluv & 28 / 2023 Strana 7899

ARTICLE 3
METHOD AND CURRENCY OF PAYMENTS

For the Method of payment and currency used for transactions concluded between natural and legal
persons of the States of the Parties within the framework of this Agreement, the Parties shall, with
respect to article Xl of the General Agreement on Trade in Services (GATS), encourage the
utilization of any international method of payment and freely convertible currencies that are widely
used to make payments for international transactions and widely exchanged in principal international
exchange markets and agreed upon between the Parties concerned. ’

g ARTICLE 4
ESTABLISHMENT OF THE JOINT ECONOMIC COMMISSION

1. With a view to overseeing the implementation of this Agreement, a Joint Economic Commission
(hereafter referred to as the “Commission”) composed of representatives of the Parties shall be
established. Participation of representatives of relevant governmental institutions and business
organizations of both States in the Commission meetings is possible based on the Commission

invitation.

2. The Commission shall be co-chaired by the Minister of Industry and Trade of the Czech Republic
and the Minister of Economy of the United Arab Emirates.

3. The Commission shall hold sessions alternately in the two States, when necessary, on dates
agreed upon by the Parties. The agenda and any relevant details of the sessions of the
Commission shall be exchanged at least a month before the date of the session.

4. The Commission may establish its own rules of working procedures.

5. The Commission can establish standing or ad hoc committees or working groups, to address
specific issues of mutual interest; and assign a clear mandate to each of them, if deemed

necessary.
6. The duties of the Commission shall comprise, in particular, the following:
a) Following up on the implementation of this Agreement;
b) Evaluating and making proposals agimed at the implementation of the provisions of this
Agreement and specific agreements, initiatives or projects resulting therefrom;
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¢) Encouraging cooperation in the areas provided for in this Agreement or any other field
agreed upon by the Parties to expand and strengthen their cooperation;

d) Working out recommendations for the purposes of removing obstacles that may arise
during the implementation of any agreement, initiative or project that may be established
in-accordance with this Agzréement;

e) Proposing conclusion of specific agreements to be based on this Agreement concerning
the fields of cooperation referred above and other special projects that may be agreed
‘upon between the Parties, if deemed necessary,

f) Drawing up stiggestions for the improvement of terms of economic cooperation between

enterprises of both States.

ARTICLE 5
REGIONAL AND INTERNATIONAL AGREEMENTS

1. This Agreement shall apply without prejudice to the rights and obligations of both States arising
from international agreements to which they are party, including from their membership of
international Organisat'icns: In particular, this Agreement shall apply without flrejudi‘c_e: to the
rights and obligations arising from the membership of the Czech Republic in the European Union
and the membership of the United Arab Emirates in the Cooperation Council for the Arab States
in the Gulf (GCC).

2. Nothing in this Agreement shall be construed as obliging either Party to extend to the other Party,
the present or future benefit of any treatment, preference or privilege resulting from any existing
or future international agreement to which either of the States is or may become a party.

ARTICLE 6
DISPUTE SETTLEMENT

Any dispute arising out of the interpretation or the implementation of this Agreement shall be settled
amicably through consultations within the Commission or, if those consultations fail to resolve the
dispute, through diplomatic channels between the Parties. ‘
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ARTICLE 7
AMENDMENTS

This Agreement may be amended at any time by mutual written consent of the Parties. The
amendments shall be made in the form of separate Protocols which shall enter into force in
accordance with the provisions of Article 8 of this Agreement and shall constitute an integral part of

this Agreement,

ARTICLE 8
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

. Each Party shall notify the other Party in writing through the diplomatic channels the completion of
the internal procedures required for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter
into force on the date of receipt of the latter notification.

. This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall be automatically renewed for
successive five (5) year periods. Either Party may terminate this Agreement at any time provided
that it notifies the other Party in writing, through the diplomatic channels, of its intention to terminate
this Agreement at least six (6) months prior to the intended date of termination.

. The termination of this Agreement shall not affect the validity or duration of any specific agreements,
projects, commitments or activities made under this Agreement until the completion of such specific
agreements, projects, commitments or activities unless otherwise agreed upon by the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

DONE at.....Dubai.........., on this ...24....day of.....January....__......2022, in two originals in the
Czech, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail,

For the Government of

For the Government of _
the United Arab Emirates

the Czech Republic

Abdulla bin Touq Al Marri

Jozef Sikela
Minister of Economy

Minister of Industry and Trade
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